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Le texte sumérien que nous appe ! M). maïs q 
nciens Mésopotamiens appela pit ba-n. 
té publié pour la première s ‘ 
À l'époque, Kramer ne di ju ques fr Nippur. D 
»n a découvert quelques n x Nipp peu pour fai 
aiment progresser la reconst ke î le. POUr ui 
littéraires étudi R 1 î pas en effe 

les catalogues connus. 1 ï une 

jte beaucoup plus mod Met Tell Had nt d'êtr 
fouillé par une expédition iragien À u ntenan 
GM! Certaines sont relativement + ai 

dans La reconstrus à compréh u k une 
nouvelle édition.* Lors du dern qu'il N. k vu 
premiè jon di ù aval 1 € 
nous avait donné aus 0 p \ 








Post-scriptum: depui rédaction du manuscrit 

quelques collègues. Cert s ont fait part de leurs réflexions © 

diverses améliorations. Nous avons en particulier intégré, dans la mesure du possible 
ques suggestions de P. Auinger (Berne). à qui nous exprimons notre reconnais 


sance. A. George (Londres) nous informe q de nouveaux textes récemment 


découverts, notre i tion de la tablette VIII de l'épopée akkadienne (voir, p. 


10 £., Date et survie de erronée; nous nous permetions de mettre le 
lecteur en garde, mais nous laissons à M. George le soin de dévoiler la vérité dan 


son édition attendue avec imp 















































Introduction 
19: Litanie évoquant Gilgam on it d 

15-20: il est malade. Une Jacu ni avan u 

45-60: Sur son lit de mort Gilgames a un rêve. 1 F ant l'a 
dieux, qui commencent par haut n (9-6 

61-79 (/ 152-169): ils rappellent a erment du D} ul homme 

80-83 (/ 170-173): cependant i ! k ra gouverneur dk 
Enfers, avec pouvoir judi 

84-86 (// 174-176): Gilgames est tri tor 

190-01] (/ 180-181): Sisig (en h ant un " n 

192-991 (/ 182-180): sa carrière sur terre est par ab 
testin. 

100-119 (/ 190. pendant, qu'il ne d à l'rigal 
Il y aura en es funér ü. tent d'adoucir l'horreur 
de la mort. 11 va rejoindre les pont jes temp ancêtre 
mis (et surtout son compagnon chéri, Enkidh sera rejoint par 
tous ceux qui le suivront .… (lei le u de en formules toutes faites!) 

120 211-216}: il ne faut pas era admis au rang des Anunr 
presque comme un dieu, aussi imp 1N da 

126-139; Gilgame le … (lacune 

140-216 = 49-125: le secon oint 

239-249; l'en (Gilgame lui-même!) ordonne une levée en masse: on dévie le coul 
de l'Euphrat 

250-261: on édifie un tombeau de pierre. [Or rme et on mule] € 
recouvrant de terre (? 

la plus grande partie du 








plus qu'une représentation imaginaire, mais aussi 
les versions M et N pour l'établ 





qu’une tra 
pas amalgamer à ceux de Metur 




































Les son Gilgame 
Le thème du rêve a une fonction parti 1 
centrale de l'œuvre. Pour reprendre La 1 

la fois du 1ype ‘messa, du mboliqu 
de GilgameS que sur la façon dont les Sumér 
relation avec les Enfers et la Mort et, indirecteme 
du rêve est probablement passé dans la à r ci-dk 

L'expérience que fait Gilgamez en songe a s dans la vie quou 
dienne du Mésopotamier parfois mis de des 
Morts par le véhicu rêves. Il y a un cas particu ntéressant, celui des 
rêves où les esprit ts réclament un Lispu, ca bien que 
dans une relation tout te ux ingrédient M de GM 

Les interlocuteur nt-ils d'u autre? C'est tout à fait incertain 
dans la version M: à N ble q  Enlil qui, dau nd r 
moins à partir adi héros. M mn est bien ainsi, on 
ne peut en déduire qu'i it de mêr M. pu Sant 1 ue 
assage présentant des difléren at tr rsion 1 

phil pourrait-on dire, tandis que M Pr 
dut 

L le Gilgam 
L'ensevelissement os dal phr de sépultu 
particulièrement spectaculaire, et q n me de Légende 
CI. Wileke me r w 0) et 
qui, à sa mor Busento.* J ais 











quelque racine historig 


source de légende! 
populaire selon laqu 





Daniel en est ar 
tombeau, les co 





rive végétaient. On L 








riches et cc 
impossible que di 
pour Dani 

GM est une œu 
une question histor 








Un sulta 

















5.7 Cepend: 














au pou qui, même s'il 











par essence légendaire où tout au moins 
s de la Mésopotamie, une antique croyance 
à tombeau à Suse sous les eaux du Chaour 
Benjamin de Tudèle, on devine comment 











t local à Suse: sur la rive où était 





que les habitants de l'autre 





1 passerait une année sur chaque 
plus originale: enchâsser le 


[ 
« par une chaîne. Le stade ultime 





rolégeait les poissons contre le 





nde de Gilgamex aient été récupérée 





funéraire, dans quelle mesure GM reflè 



































ne coutume funèbre où parents. 
fidèles et courtisans suivaient le défunt dans la mort? K tait déjà pos 
question et suggérait” de voir une allusion aux sacrifices humains attesté 
les tombes de la haute époque Dynastique Archaïque (début ED 111) découverte 
Ur. Cela nous paraît aussi l'interprétation L sisemblable: on peut admettre 
que ces funérailles grandioses et effrayantes aient laissé des traces dans la mémoire 
collective. Cette coutume a pu subsister — mên “ane 
l'époque d'Ur III ou peu avant, C'est ce que suggèr y dans un article 
qui remet en question le caractère royal des tombes ‘n q puis Woolley 
on avait attribuées à Sulgi et ses successeurs: asions nou nt 
importantes que nous les rappelons ici dans leurs pr nots: “from sometime 
after the fall of the Dynasty of Akkad into the reign of Shulgi there was a category of 
persons at Ur entit th to t haft-grave with others, who may only be 
described as ‘sacriicial’ victims. The manner of th molation m 
have differed to some extent fr rlie notthe fact." (/rag 46 
p. 13h ef at least the middle of the third millennium at Ur 
here were pec 0 mor a-dozen or 0 in e generation 
children: there is at present archæol it f this in Early Dynastie III A. 
in the immediately post-Akkadiau d in the Ur HI period”. Si tel est bien 
le cas, il faut imaginer qu'une œuvre telle que GM bien née à l'époqu 
d'Ur II, avait une actual u di sjourd'hui 
puisque terrement if inon carrémer mporains — du 
Le tombeau de t 
L'œuvre pourrait être liée enc jçon h leson 
on sait que les rois de la Ilème d sidèr de véritable 
frères de Gilgarr é junér J'au 
moins un dk Su-Sin, dont M. 1 lé le dk nt d'ap 
les archives de Dréh s cér x s par esseur du 
défunt dans les trois capitales du royaume, Ur, N Uruk #3 
la plus longue eut lieu à Uruk, où 1 À 
U R 











localités mentionnés dans PDT 







jocateurs: “ganzir,(1GI.ZA KUR 
er divinisé ou un dieu de l'E d-titurrim ‘la Reine du Pont 
vient Nan: 








déesse 





d'Uruk, Gansura Ges! 





différentes interprétation au moins ni£ ki-zäh(-a) ‘chose du 





grande tablette récapitulative AnOr 7, 108:72 mentionne un ki-utu, peut-être pour 

















suggestives; elles sont encore que tout puisse être reconstitué 
mais i déniable qu'elle une impression d'ensemble cohérente 
dégagée de façon convaincant s évoquent certains moments de 
funérailles solennelles qui k — on peut peut-être aller jusqu'à 
préciser dans l'Erigal ou aux alentours.” Les anal nerètes avec GM sont 
k S P ace if, ll 
k € Taureau de Ch 
p précis du 
Ur LL v DUR Rs nb BaML. 
doute encure dk P P 




















plus universelles, telles q € 

ue les Sumérien fois d 
simples allusions di 

où funéraires. 11 » s 
ulement le n k 1 n 
légitimes — que trou 

invocation de di û 

barra fant k 

GM sont indubitablen n 
L'Astrolabe B sn u N 
prières à Ut. 1 ju 
En tou x 1 "déc pluché 
assé de sentiment L ihl suméris GM 





Date et survie de l'œu 








11 est difficile de dater GM avec précision; outre ce que nous venons de dire sur les 
coutumes funéraires, les références appuyées à l'idéal royal — par exemple dans la 
récapitulation des hauts faits de Gil thème des statues — rendent 





plausible une rédac 














interprétation de la légende 
à l'époque d'Ur IL* mais il nous 










































de preuve matérielle. Si — et seulement si — tel était bien le cas, on imaginerait 
aisément que l'œuvre ait été comm arles funérailles d'un des rois d''Ur, L'état 
de langue des nouveaux textes est trof corrompu pou ette datation. 

Malgré sa beauté et son originalité, GM ne fai partie du cursus scolaire 
à Nippur, bien qu'elle y f inement populaire, On ne peut que spéculer sur 

raisons qui l'ont fait as du deuxième millénaire pouvaient-ils être 
hoqués des sacrifices hu é ans cette histoire? On a peine à le croire 
Est-ce l'ombre de la dyn Ur II que s‘Isin-Larsa, ou de Babylone 
ont voulu bannir? A peine plus plausit # au plus une faction hostile à Uruk 
aurait-elle pu bannir GM des programmes scolaires! On ne peut donc que spéculer 
ur le milieu culture a préservé cette œuvre plan, De toute 
façons, il faut sans dou igner à l'idé b endes autour de 
Gilgames sont perd toujours. 

Pour l'histoire de La réd: a cycle de Gilgames, GM, telle que nous I 
connaissons maintenant xseignements: on sait désormais qu'il existait 
une légende sumérienne de GilgameS qui intégrait la rencontre avec Ziusudra”” et 

ne aussi le thème du Déluge, qui occupe une certaine place dans notre histoire 
L'allusion aux stèles laissées par le héros à la postérité"! annonce un des thème 
initiaux de l'ép n XII tablet us ina narë kalu mänahti “il grava sur un 
monument tout le labeur”? ou en lis la tablette de lapis 
azur 

Dans la mesure où k ntral de GM est 1 les funérailles de 
Gilgameë, il n'apparai rsion akk. des XII tablettes, où le hérc 
meurt pas sous nos yeux. Cependant on retrouve certains thèmes de GM, entre autre 

onge prémonitoire qui annonce la mort d'Enkidu à la tablette VIL. La partie 

nique” de GM, celle qui concerne les usages funèbres, se retrouve sans dout 

aussi dans la version des XII tablettes, dans le passage de la tabl, VIII qui décrit les 
alles d'Enkidu: on en serait plus certain s VIII était mieux préservé 














le thème de k uk d deg 
concrètement que dans le sumér 1 à SR 
Gilg, VI à jui parie du RE ‘ 
Vi 

[GS GIN]MAS i ina Se ÿ 

détourner l'Euphrat : h : 
thèmes et certain itations littéral , se 
kk nait dans la nv que GN ” 
funérair 
























Les textes 


Versions de Nippur 



































Sources: 

Ni = SEM 24(CBS 6966) + 25(CBS 7900) + N 3189 + N 3190 (ef 
in P. Garelli (ed.), Gilgan L P T 
doute à l'origine le texte entier sur hu anes (quatre 11 sub 
des portions des colonnes iv à viii. Un schéma (fig. 1) indique la place 
‘quences pr fans l'ense a tablette. Photo pl. 1, 11 

N = SEM 8 = CBS 85510 (+) N 6856.% Tablette à u agile et délitée, qui 
devait compter à l'origine près d'un antai ar face. L'écritur 
est fine et serrée. La tablette cor it conten n les 10 où 120 
premières lignes du texte. Photc u fragment inédit fig. 2. 

N;= UM 29-16-86 (Kramer, BASOR 94, p. 5). Tablette à ur te, nv 
la surface est érodée, surtout au revers. Elle cont fin de la composition. 
mais dans une version différente au: a de M que de N 

Na = Ni 4136 (ISET 2, 54) 1 de la partie droit ande tablett 
peut-être du même 1yrx 

Ns = Ni 9536 (SET : M. < it fragn di ts di 
feux colonnes préservées: i: f ati 

î 1 1 u le passa, 
Ni 9488 (ISET 3, transcription M. Ç C1, Suter et B. Lafont). Eck 
fr ord droit de a ni 
aralièles à as lequel not n t 























1 xx(x)] ur'-s[aÿ ba-nd hur nu-mu-e-da-an-zi 
3 -ür 5 di bur nu-mu-e-da-an-zi 
s nig-érim [dus-du(?) ba-nû bur nu-mu-e-da-a M 6 
üLUG] lirumn &fu-du};-a x da-an-zi-zil  ef.M 
8 HT UM! x € ba-nfi mi 
9 kul-aba-ke, ba-n[é bur nu-mu-e-da-an-zi-z M10 
0 kü-"zu dur à à hur (nu-mu-e-da-an-zi-zi] M 7 
ba(IGI)-lib, ma-{d ni bur nu-[mu-e-da-an-zi-zi] M8 
1 hur-saÿ es1-di nû bur nu-m ù M 9 
13 nam-tar-ra-ka ba-nd hur num s-an-zi-[2 M 
14 ki-nd ü-""u ba-ni hur nu-mu-"e-da-an-zi-zi Mi 
1 ab-ba nu-"ub ù a-nir im-Bé Mi 
16 d-k nu-[u nu-ub-si-ge a-nir im-fé-fé Mid 
1 ani. ilg-&u-"ur ba-an-da-ha-za-a° 7 [z]i-ga”(51) 
à MI 
18 Ke NUN [ x x ak-a-gin, t{u-ra ba]-"an M 16 
19 vas -d ér]-ra de Ki-nû [x] !ba-x X MI 
20) tar Su (nu}-tuku Bi MIS 
21 mam-{Jar® [xx] "x? du-du 2 M19 
ki Ch 
0’ bufr l n 















































6 à #GIS.RiL-ga-mes tu-{ra-àrm 
unuëi kul-aba# zfi-ga( 

8 inim du,,-ga ma-da K[A 

9 u,-bi-a en [Gi$ BiL-ga-mes 
10 -nû [nJam-tar-ra d 
n Lujgal”-e ü-sà mût M4 
12 Em}a-mü-bi DIGIR-h M48 
13 {pul-üh-ru-um [ki (2 M49 
14 races 
1-5" Les traces copiées par Chiera ont disp urd'hui. Ce qui subsist 
premier signe de la 1. 4 pourrait être US (ni S traces sont ambigu 

$/ est restituée d'après GM 6 

Restitué d’après Lugalbanda 1 145, où t xtes préservés c 
plutôt j-gin, ‘une sort u ueur”, n jeu 
lectures sont plausi 
11" Lectures douteu 1, au début ‘F sûr: on 
notera que en et lu ablent s'applique iscue d xte à Gilgan 
ms pourrait être RI (:ù sû ri: pourrait alors corr u a: de M 4 
-sé-kes! pour d-sâ-ge paraît épigraphiquement très improbat 

N 
Colonne iv 

1. [...) bar-ra-an “dib-"dib-ba Ca-na me-a-bi M4 

Lerin Bis dili kur d M 5 

3. ['hu-wwa-wa tr]-bi-ta sag Si ra-ra-d M145//5 
4. (na-ri-a mu-gu]b-bu-nam u. ul--a-a M4 

5. lé digir-re-e-ne kji far ba M 147 // 56 
6. {zi-us-sud-râ] sû mi-ni-in-du Mi48/S 

Ime ki-en-gi-ra …] ha-lam-ma libir M 149 

8. lé-ié-B bic Ja” in M 150// 59 
9. [&u-luh ka-luh-bJf si im-sé-sé-a V m 
10. [.. a-Jma'-ru gi-"kin kalam-nr M152/61 
ul rx da 





Colonn 











N 
N 
N 
N 
N 
N 




















de N le N avant dans l'oeuv 
si-sfi- M 180 
kur-ra ki K{u Misi 
n üllu 

lu nig a-n. b 














Jan-bli u ba-da-an-dim-" ke;(ma 
Sul êur ds uf4-Sak LMITS/88 

du w-sak «g-diu, bu-mu-ta-an-ak 

] ï M 179 // 80 
kur-gal] “en-If-le a-a d x 

j a-m n ( ( ala-da-bi 

8 mes nam-zu nam-lugal-&è mu-tlim /{(x) ti da-ri-8è 














Né uk ÿ-ülu-kan b 
Ni wk al 
Al Ni est p 
La xxx? im-ta-ar 
16 mu-un-{xx lijrun ba-da-"ab 
Au lieu de ÜR. iB ou 
ueul-lé b 








M 











N 


N 











Mon fils, une ville édifiée pour toï, et l'abondance, et la prospérité, tout cela faisait 


























partie de ton rour dl le, mais la destru à ville, le démantèlement de 
réneaux, cela, qui est au ervi a atteint, il L'est dit: ‘ouvre à 
La phraséologie des deux textes est in he: LSU, avec ses allégories alam. 
biquées, semble à ndre de GM. 
NY am-ba: mettra q nd BA est une dittographie (erreur 
NY 16 Compar m. à M 86. C haîne préfixale nam 
bare? il e que la formulation de N soit *que le s artrisse pas 
que le cœur ne te frappe pas”, bien que cela paraisse peu our le sens: 
f. P. Atinger, ZA 75, | 
Ni v 17 Noter la correction q € qui concerne nf gig ak, n'influe pas cependant 
ur es réflexions de Jacobsen (‘the b «de Klein (‘the bane of humanity"). 
Klein? traduit né passage d'Enlil et Namzitarra mu 
Si mu-me-e$ nam- bi hé-a “cent vingt ans, c'est la durée d'une 
je humain é able” (Klein: “verily, it is their ban 
Klein infléchit en outre “bane sens de “malédiction, punition". Voir 
aussi M. J, Geller, Taboo in Mesopotamia, /CS 42, 1990, p. 105-117. Mais le sens 
de gig est tro 0 cuté exhaustivement bsent dans M. 
q 
Ni v19sqq î ur din re est venue”; on retrouve 1 
dans LS q dis-lu Sä nam-ga-mu-ni-i 





la Mort 



































15 digir-£us, en n-mud-e 
Revers 
[ ku-li kal-la-zJu (xx]°x M110 
2, [..en-Jki-du gufrus] ana Mi 
3 mm l-dér-ru-nfe-es M2 
4. 1 UxT-Béeni dili am-nû M3 
: Ki-ni dili an-nc 
W s s 
il 1 "x" mu-e-i-d M 116 07207) 
12 mu-e-Si-dh M 117 (/ 208) 
1 e M 118 (/ 209) 
14 gd M 1197210) 
tain qu 1 ardisé il d'un rêve 
Uruk, l'atelier des dieux” GA 30 et 107 et le commentaire 
me sumun, (AB-TÜG), ef. RA 87, 1993, p. 110 
mble qu'à la fin de tout nes le scribe ait d'abord écrit 
Fin du texte da x 
Face 
1. damk mu ki 48-84 
damt-tam dam bèn-da ki [4ÿ-34-ri 





9. “ereÿ-ki-gal 



























10. “mam-tar-ra kadra-bi ba-an-lé 
11. “DiMpr".kü u-d[i] ba-an-lé 
12, Sbi-TiC ti nig-ba-bi ba-an-li 
E à “dumu-zi-{rJa” nig-ba-bi 
4 len-mul #nin-mul 
15 in-du,-kü-ga 
16. ma “nin arim 
17. Yen-mu-utu-lé en. ir 
18. ama a-a fen-Il-li-ra 
19 pa-ë en %ba{nSur]-k 
22. “nun-gal-c-ne dus-Kü-ga-keli-nk 
Len u]gs-ga-ra lagar 
Revers 
24, lü-mah digir s 
31, Cki-bala KT [x] 7x ni ïü : 
39. Gi$.h[iL-ga-mes] dumu k 
40. [xxx] fsimu(GUL) NE-a lugal £ ab xx 
sl xxx] Pnu-kin-k 1, 
42. “GS {iL]-ga-mes? [en] kul-abayV-k[a” zJà-mi-zu duis-ga-àu 
file à expliquer. N + aisser) 
pendre vers’, comme dans gû k I “il laissa tombe aules” (Lam. sur 





Eridu 5): ‘acerocher par ge ex. k Hé “il attacha (des taureaux) 








Version de Metu 




















Sources: 
Mi = H 172, partie supérieure d'une grande tablett u face 

éclat de surface (a) ne peut ph 1, ma ement partie 

à même tabletté arc d 10 PI 

IV-VII 
Ms = H 1434 136 À + 189 + 136 B et quatre petit s trouvés avec 136 

le fragment $ Le précédait immédiate 1 probable, à la réflexion 

VII Î 
M = H 137, fig. 8 | 
Mi= H 151 À, fig, 7. Photo PI. X | 
M, Mi et Mi sont cert 1 même tablette. Tous | 

les fragments M;-Mi p d'un b u loeus 11 

Les fragments M;-M. étaient peut ubi de di | 

les effets dk ! | 

Ms à Mu sont des fragments de tablet un ï À 

boites contenant des débris de tablettes crue . L. est possibh 

de recoupement f XI | 
1. Mi amgalebanû u 
2, Mi: en‘Gi$il t ï 4 

Mi GS ai hui 
4, Mi ui da un-daran-zi 
5. Mi usu &à-A6-DU ba-nû h : N. 
6 Mi nigéri à N 

Mi igiküzu t 

nes. My et M 4 d 












































9 M ar-saÿ &-de zu ba-nû ur nu-mu-un-da-an-zi N 
10. Mi: en kul-ab-ke, ba-n6 bur nu-mu-un-da-an-zi N: 9 
IL M ad nam-tar-ra-ke, ba-nd bur nu-mu-un-da-an-z N: 13 
12. My: kind ü-u,-a-u, ba-nd hur nu-mu-un-da-an-zi-zi N; 4 
13. M ub-ba nu-ub-si-ga tuS nu-ub-si-ga a-nir 1 N; 15 
14. Mi ékinu ga a naë nu-ub-si-ga a-nir ib-Bd-B4 N: 16 
15. Mis nam-tar-ra ig-Su-ür ba-{hJa-za zi-zi nu-ub-si-ga N: 17 
16. Ma kw nt pé HUR ak-a MA [Uu®-ra ba-H-lé N;18 
17 M La BiS-br dib-ba-gin, ki-nû GA au [G)] 

N: 19 
18. Mis (nam-tar-rJa 3u nu-tuk ü eu-e mu-Tx 4...)  N; 20 
19 M XxXXXX ITA du-du zi-d N:21 
Mi: le fragment M, e situer entre les l, 215 « 

x ba ra di na al 
Le fra M w mn une, M; i en 
Mu Mit a-da fi 
M Mi î 
Mu3 MI Mi rja-an-dibs 
M bi Mi Ja” Sika-kus-da 
Mu $’. w-bi-a en t S ni Mi da bu HUR nu 
Mu 6 l-lu 8 Mi Xma-niil,(AL)-Hé 
M M s-an-nu-u 
Mu 8. Lx Mis aa 
Ma 9. [x M:i9 bul-bi 
M x 


Mic 












































ici. Noter que la L 5 ui lui fait peut-être é 

Ve. (ER x PA fé 

2. [... bla'-an-gar 5 sâJe Aâr-re 

VC. nuaulbta-kir &. v-tur 1 mes (7) 

43. Mi (xx 

44. Mii [XJTNE 

4. Mii [w-bliaentur =N,9 

46. Ms [Bis}-" nd? nam-tar-ra-{ka ba-nû = N, 10 
Mii: [lugat ue si ra-r N; 11/1138 

48. Ms [ma-mju'-"ba x N: 12/1139 

40. Ms: {pu-ulh-rum ki-saÿ-ki [diir-re-ne-ke N; 13/4140 

SO. Msi: [en] GI$.BiL-ga-mes mu-nfi-te-a-b 1 

51. Mi: (mu]-un-na-bé-es en “G{1S.BiL-ga-mes mu-ni-& 

52. M ii: imim-ba har-ra-an di-id-bi-a a-na äm-me-a 
Mi: linilm-ba har-ra-an di-id-bi 

53. M it: “erin gif dili kur-bi ga-an-"e”."dè 4 
Ms fi: [*erJin is dili kur 

54. Mile “hu-wawa tr-bi-ta sa BAS ra-ra-za 4 
Ms Cblu-wa-wa tir-bi-ta sag Bis racra 

55. Mi: na-ri-a w-ul-lé-& me-gub-gub-bu-uf me-d 4 
Msi (na-ruj-au-Tul-li-a-sè (x ubrme-" dau -li-3è 

56. M dibir-re-e-ne ki par-Bar-ra-a-b 14 
Mi: [6 dii-re-e-ne [xxx/-ra-a-"ba 

$7. Mi ii: ziau-sü-ta'-aÿ ki-bi-a saÿ im-mu-n 14 
Ms à: [air-sud réa ki-tu-bi-a "sa film-[mJs-ni"ti 

re 149 

Mi: [meki-eln-gi-ra-kes KP udbJa"h sui 

59. M 4-48 7-B4 bi-lu-{à Kalam-ma-as im-ta-a-n 150 

60. Mi Su-"luh ka-luh x (x) si mu-un-si 15 

6 Mit arte x1f.. "x 12 

6. M {xx 

66. Mii | 
Mia: | 

67. Mir | 

des colon x MM 
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ie (pu-ub-rum] a-ma-ru ba-nir-ra-u 162 
pu-ub-rum] “a T-ma-ru Fba-bur (EN XKÂR)-ra tt 
ï x d-nam 163 
aumun nafm-1Jd-ülu [ha-lja”-me-d{èl" x x-narr 
ii x fejn nam-ti-àm 164 
urub,-me-a [xJ"X XX] x? blu NE nant 
blu nam-ti-m 165 
ut E-tum 
äie {u-bi-ta zi an-nJa zi Ki-a mu-ufn-pJà-da-nam 166 
äie [u-bi-tanam-IJd-ülu-drnu-muti-{lm/ [CL )KJAUSAG")-bi 
ed-nam 16 
a 1$ i]L-ga-mes igi-bi ba-ni-ib-tu 168 
K{u njam-ama-a-{ni nu-mju-un-da-kar-kar-re-ed-nam 169 
fi: “GIS-BiL-ga-mes glidi]m-bi-ta ki-ta ugs"-ga 170 
Sagina kur-ra bé-ak-"e? 1GI-DU gidim hé-narr 171 
fe di-da mu-un-Kus-da ka-aë-blar x-bJar-re 172 
js du, zuinim nin-Bit-zi-" da” dumu-"zi-da-gin 
ba-e-dugu 173 
ji: i-bi-a en-tur-re en *GIS-BIL-ga-me} 174 
die nam-lé-ülu nfg nd-t-la-ba à" x(nam') xx (x)] x 1175 
die ur, nam-ba-ugs-ga à nfam-ba-Shg-ga] [176 
ii: niÿ zi-gar u, 177 
ic (Rull du us-sakar-ra x 178:cf.N V8 
e-n bi-a u, nam-ba-Bé-B4] MN VII 
Lacune 


103. 
104 


109. 


Ho. 











if: igi-du ki-si-ga a-nfun-na __] 
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Ki? e{n na-a-a5(?) __] 
di: Cld-mah ? [njin-digir n6-[a 











ar? Mais voir 








li: [ki a}-"a zu pa-bli-ga-zu] 











üe[... pha-bi-ga-a-zu 
kia-a-zu 
di: Cama T-u NIN-zu Ifi-ga-a-u 
üie{..] M-ga-a-zu 
ama-zu lniny-zu? [ 
di: {kJu-li kal-la-z{u 
ie [seu tu-ds-sa-a-zu 
u-li "al lfa-zu 
di: Cku-li? ('eJn-kfi-du 
ie L. fujruë an-a-azu 
u-li den-{ki-du …] 
iii: énsi Clugala …] 
énsi Ifugal …] 
ji ul KI. KUS L{U.ÜB GAR 


“omplétés pau 





iii: ab-ba [eri-za-kam me-Si-du 














ii: ab-{ba]-a er” féza/-a-kam ? mu 
iii: urs nam-{ba-ugs-gJa” &à nam-ba- 
jik:_e-ne[(.…)“a]-"nun*-na murub 

ji: [e-ne-" 487 Sa-nun-na"murub,/i 
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Mi 
Mi ü 
Mai: (Rlagin 
Mi: "did 
Mi: Tdi-di 
M ii: dfi-da 
Ma ii: (du, -ga-zu 
M ii 
Ms ii 
126. Mi: u 

Mi: [us-bi-a en HJur-re en #0 
127. Mi üüi: Ciziir u-d lu-uh à im} 
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146. 
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47 
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so 

si 
Nil 
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149. {me ki me-es …] 
L-:bia 

150. Té-48-84 bi-lu-1à Kalam-ma-as im-ta-an 59 
2: [... Kalajm-ma-a$ im-u * 

151 Hu-luh ka-lub-bi” si mu-un-si-s. 60 
3: [.. mJu-na-ab-si-sd 

152, ni [ata_ a-mja-ru gû-kin kur-kur-ra "x 61 

153, m5 [.. KIA’ NI.NT(dü-dù 

154 n6 nu 

155 } 

156, M, iii Gi$.B{iL-ga-mes mu-r ba-tüm) 66 

57. Mi ii 4” en-I fen-ki-rfa im-ma-ab-ba-c-n 6 

158. M; iii: an “en-Hf “en-ki i[m-ma-ni-ib-g-gi 68 

159. Mi ii wu-ri-ta u, sfu,-da-ri-ta 69 

160. M; ii: ia-ri-ta Pis-s{u-da-ri-4 où 


161. Mi ii: mu-ri-ta mu-su,-[da-ri-t 
162. M; ii: pu-uh-rum s-ma-ru ba-ni 


























163. M; ii: numun nam-I6-ülu ha-la-me-dè "x 3 

164. M; iii: murub,-me-a zi saÿ-dili-me-en nam-[i-àm) 4 

165. M iv: zi-ds-dili mu nam-lé-ülu nam 5 

166. M; iv: üi-bi-ta zi an-na zi Kia mu-un-p 76 

167. Mi iv: wu-bi-ta nam-lé-ülu-ür nur mu-ni-p} 

168. Mi iv: e-ne-$è GS Bf-ga-mes i u 8 

169. M iv: Bu-nam-ama-a-ni nu-mu-un-da-kar,(TE)-k î] 

170. Mi 1]$."iL-ga"-me a kit a] 0 

171. My iv: (fagina kur-rJa hé-ak-a IGLDU gidim-bi hé-nfam*} 8 

172. Miiv da mu-un-kus]-ta ka-aë-bar 5 8 

173. Miiv a-zu inim ni]n-fis-zi-da dumur ke, bla-e-dugud] //83 

14. Mi à en-tur-re en] $ ) 8 
M: L... ejntur-re efr 

175. M, ii: [nam-li-ül]u néÿ-nd-li-la-b Û 8s 

176. Mi iii ur, nam-ba-ulgs-g{a à nam-ba-sàg-pal 86 
Mi iv: [xxx 8 
M ing zli-galr ul l 

178. M: iv: [Bull Burux igi-du u,-s[akar-ra 88: N, v8 
Mi il: Sul Burufs] à a üu-Sakar-ra-"x 

179. Ms iv: le-ne-da nu igi-bi-a u nfam-ba-é 9: Ni v 11 
Mi iii: e-nfe-dja nd igi-bi-a u, nfam 

180, Mis £ dumu "#utu-k 901: Ni v 4 
M ii: sfi-si-ilg dumu 
Miiv: | at [.…] 

181. Ms iv: [kli-bi k-ki-ga us-8è LIEN v5 
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Mi iv 
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Mi 
M, iv 
Mi 
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Miv 
Miiv 
M iv 
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Miiv 
M iv 
Miv 
M iv 
M iv 
M: iv 
M iv 
M iv 
Mi 
M: iv 
Mi 
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Mi 
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Mi 
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Mi 
M: iv 


M 


ki-bi kü-kü-gla 
alig ak-a nam-li-ülu-Bu, i-da ma-ra-an-ftüm] 92): NI 





nig afk-a]"xxxx"-{dje” ma-ra-{.…] 











nfg ak-a nam-"l ôlu-Bu,s i-des ma-ra-{ 
nfg gi-dur-kus-da-Bus i-da ma-ra-an-tb[m] IS3I:N 
nigL."i ma-ra-afn-tim 
nfg gi-dur kus-da-uso i-de, ma-ra-[…] 

Kü-kü nam 7-lü-ülu sû me-ri-i[b-tu] 1941: N 
L.Hbeu 


ki-{in]-dili mam-"Ié-dlu * s4 "me-ri-ib+-[tu] 1951: N 
Ki iJb-"tu 


























ki-in-dili nam-lé-ülu sé me-r|i 
a-Biç-a gaba nu-br-gu sé me-ri-ib-tu 96: N 
a-Bess(GA)- gaba nuir-{x) sa me-[ 
ENXKAR-EN X KÂR nu-sé-a sé me-ri-ib-tu {97 N 
mè ka nu-me-a sé me-ri-br {IN 
mè ka-re-a nu-me-a sà [..] 
{x LUR-e Su nu-kar-kar-re sé me-ri-ib-tu [991:N 
bul-e &u nu-kar,(TE)-kar,(TE} 1 
Leri-ga]l &à zu kéS-da nam-ba-an-è-d LOOJ:N 
eri-gal &à zû ké-da nfam 
ligi “utju-kam hé-bi ma-an-dah HOUEN 
à ‘utu-kam hé 
Bu-sar-gin, hé-bür (BALA) sum-gin, hé-AK-e HO2I:N 
Bu-sar-gin, hé-bür &u-[um-gin 
igi-dJu-un-ki-sig a-nun-kes-ne difir gal-gal-ne 

na-bla' 103: N 
j-du ki-si-ga #a-nun-na "difir? glal-gal ……] 
ki en nû-a-3è lagar nû-a-& 
Kli en nd s nfi-a-à 
-da mu-un-na gada mu: 


kia-azu 
ki a-zu pl 








ama-zu nins-zu 1[ü 
ku 
ku-li 
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nu bân da 6r 
mn na-+ 
su mu 
Fat digis 
da m-un 
nan" 
idim'-a 
ii 
au k 
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261. M 6 a ba-ni-E Ni vi 21 
Mi: N vii 22 
262. Mi Vi dam ki-äg-a-n ue k n 
Miw Lean 
263. Mi V: dam tam dam bân-da K ‘ 
Miv Len 
Mv Li 
M 
M vi 
267. M XRI 
268. M ñ 
69. M. ñ 
0. M: il 
sultan V, 9-28. À M. \ ss 
subsiste que dans M, et dur ui # e 
M | AS Lg em 
M LE xx mu-ui 
Mi 3 LIT sa d saga mue-ni-Si[d 
M 4 Ia mu-lu-ug” sa ù 
M 5 n-ku-ku Ké-ba ba-da 
Mi 6 ['UDKIB NU} $] bi-takay a-bi ba-ds ii 34 
M Va ea a bi- ban Ni vi 
Mi 8 fu-biaent $ Ni vi € 
M, 9 Kiri mu h N, vil 


Milo L.J'x 





Mv El 
Mv 2 

Mv 31 [ 

Miv 4 | x 
Miv 5 | 

Mi 6: L..-mle-en 
M nam-ba-u 
Mv 8 5 
Miv 9 Lx 

M V 10 [x li 
Mvi rx 









































6 TUR-TUR que qui diminue Ha méchanceté), mai 
pression paraît Malgré l'inexplicable r final, on pourrait penser qu'il 
7 Pour igi K 04. L uxième syntagme 
8P CAD$2 nr ib-lib, “qui lance 
É . ib 
u le donner un meilleur sens qu 
h s ui sble et capricieux 
Mais pour u s ndrait plutôt ma-d 
HP s à tusarbi, avec 
WRM NS * 
13 sq M a u faire bonne mesure, sufi 
u D ble bien 
16 On à t “con ui se débat au bout 
ï ais peut-être du 
ui 1 ar M. Kreberik, Di rune 
Mais d'a hir(KESDA) ak, ce qui 
Tell Haddad 1, ad I. 1 
18 Dans la am-tar u aun, cf. l'hymne à 
aire de Falkenstein, art. cit. p 
1 0 incertaine, Pour le di 
Mu et Mit deu nt l'un 











is nu = bal-hal-ha”!) et N; $ M. 
vé" reprenant peut-être un 
1.41 
Dans M; i 4’, Sika-kus-da = A 
licite, non seulement à cau 
ba-an-i bien dk k 
49 // 140 On retrouve ki-saÿ-ki q 
min-kam-m v-dh-rum k 
ba-an-da-dr-ru u 
lennel”, alors que 
qualifie peut-être unkin (sy k 
B. Alster, ASJ 13 
A: unkin! ki saë-k 
c h i 
D: unkin -gal 
F ni-ib 
Qu'il le (le fant nf 
peut-être D et F) // "Qi 
{C2 Pour k à 
qui suggère un rappre 
parait à premi s 

























mu b \ doutable du pays, Urnannama. 
fils de é é dans 1 Le"; elle va bien 1x 
Laye ur-ra ki-sa8-ki-k an-kus-Ku, 
Ni 9702 (ISET Ki-saÿ-ki u zac 
k x rune chaise en face de 
ï L si k ba/na/gin, im-me-dè-re 
0 n avec ki-sag-Pl-la, un texte a 
a périeuse, de l'autorité 
S1 // 142 À w ur lui (nous som 
52-54 // 143-145 C au P Cèdr 
La première est probablement 
* p tte énumération: 
n ‘encore plus patenté dans 
: hèn n mime la rencontr 


73-77 11 63-167 D 











l'humanité doit sa sui 
8/1 168 Cette ph u 
79 1! 169 Le junctu : x u 

































le, D'au pa 
de GM, qu'il 























est estompée au point de pe 
11 ÿ a un emploi un peu sir P : 
(sa) jeunesse” (Mai Sud 17). 1 
UM. Duran 
Si ln forme verb bien 
même si la construction 
Gilgames est fils de Ninsumui 
83// 173 Dans du ñ K 
doit être un 1 % 
mprenant la répétition d E 
at ce qui était à". C ï si 
les milliers de morts qui 
86//1176] CH. en \ 1 
la formule dk î di 
t qu'on retr û 1 A 
l'équivalent, n user 1 
ui de l'enterrement d'Enk 
du sum 
listique semble imp . 
hid. 7.8 sa. On . 
adavres flotter sur l'eau), on 1 














uve un appui d 

Appen 
H8-{#9]// 178-179 posent 

dire peut-être devant dk 

90-91] // 180-181 
1 Û tr 
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1921 // 182 Noter 


1931 / 183 gi-dur-ku 
ombilical, ef. J. v. Dijk 








il faut}; quand il n 
prof € 
les nouveaux dupli 
Th, Jucobsen, O7NS 4 
P'iv 29-30: W, Ph, F 
nan ur 
que M (ou 
1941 // 184 CE. plus haut 
différer À 
1° de 1 
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î ui de La L 1 
Tell H I, ad M 
si S d'autres référen 
tes aussi dans N 
mègre dans le récit." il 
ules routes Faites. igi 
quemment dans K 
Il esttr 
L u 
h Utu) défer 
he d 
P U App. texte L 



























qu'il le di ant Ut st 
keïda dus (‘défaire u 
C. Jansse 

103 // 193 Comme N a 1 

invoquer un allograph 

104 // 194 Pour la série d 

141, n. 222; B, Alster, JCS 23, 1970, LG 
« en-lagar (passim), » en-l . 
lagar-gudus-nuès (PL . 

15}: aussi (parodie’) »_Æ 

udu, Bir a ti-la L 
Hi-zi, amalu (FL \ . 

nu-gib{{nlu-gi-pa) AO 4 M" 
67, 1977, 10: 58-60 
109 // 199 lü-ga-a = 7€ 08. ç 

place proche de la saeu 
On peut aussi n 
112 / 202 Faut-il lire Sub 1 

re rappellera 
LH6}-118-119 // 207-211 1 

pliquer, à w 
par la tradition pour être n € 
pondance akk 
126-129 lei, con ns 

après un E 
134-138 C'est c 

puve ai GH À 90. C 

rononce le héros, pou 

FRS ‘ 











0, 1978, p W. Hi 






































sn que?) on peut 
énétrer, être multiplié (chiffre) et ur 
Cf. la litérature chez M. W. Green, JCS 
p. 143, Les list ales — et ele 
ble " dal s'affronta à lui 
P u ur-ur) dans le 
de “bataille, affrontement, rivalité”. 11 
tachaï 1 di de “chien 
1 [ 
Hh XIV 14 
ter Le NF s-UR (sans déterminant! 
sit arte pas du sillon 
ameurs qui dent” Aya 
œufs, ils se dépouillaient les uns 
ble a on a aussi: Ki-Re-c8-bi 
C peut pour “tés. Cf 
( À. Sjôberg, ZA 54, 1962, 5 

















Noter particulièrement ü-HAL AS-& s une 

les ingrédients) et que tu les auras mélangés pou 
RA 54, 1960, p. 62: 104 

11 doit y avoir un élément ur, dk 
exprimant la réciprocit k NX 
pourrait expliquer les passages des épop 

« £) À titre d'hypothèse de t plutôt 
l'un (contre l'autre) pro  plut at 
{et réfléchi).#? C'est pourq 

roi en personne” et nor hoisi Ja tr dimet 
tte hypothèse il faut renonce n à 
féroce mais assez pr ho 4 
d'interm avec le mond 

« h) On gardera aussi ni ND. € 
dérivation suppose des rap k 
qui règnent dans non é ui. Mai alaisé dé 
difféente de celle d'aujourd'hui et net d 
hasseur, leur flair, leur vélocité, leur 
l'homme. On peut imaginer q 1 ‘ 
leur survie, les reléguèren 

re d'Aralta ex quelqu 
historique, utilisait 1 
Les combats de chiens sont at f n 
pour la première fois par M. R N 
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239-244 L 


ul 
241-242 Où 








de tête”, uns 
ù employés 
n hymne à Utu 
a est “chien de 
hef de meute d'Entil 
que les arm 

















était prédisposé à 
her (les touf 
peut-être hébr. qurdon 
dégâts” qui ont pour 
ransfert métaphoriqu 
dévorer des morceau: 
GAR deu Antagal 


l'Euphrate brise ses digue 


245 murub,-ba’ “cepe BaM 27 : 80 murub,-b b 
r-ab-zal ‘entreter ne s'étaie Warad-S ï 
D. Frayne, AIME 4, p de Nippur ie ik 





premier moi 
247 Dans M 





L'eau, à son niveau maximum, à qui 
256 Pour la pierre qu'on roule s ure wi; ” 
Meturan a "su,,-a; ee sont deux N 

ind Mi 
260 mu 
le sens préci n ar excellen : i 


impose, I semble être qu k x u 





Un style plus prosaïque au 
261 Un ‘refuge pour "6% u ai 


67 Pour na-ri "exempl f. nos Textes de Tell H [TT 





268 sqq comparer le passa 
273 su À partir de cett “ j 
la série des an J'Entil, arr ar cou 

290 Les pauvres restes de cet 1 ÿ msn 





294 Kûr pour sal “étaler 
304 Comparer ce passage tr \ N É 
si-$é, Ki-a-naÿ-ba umemi si 























Lui qui réd 
Lui qui pronon 
L'aventuri 

Ilest couché su 
Ile parvient 
Al ne parvien 
Le N p 
Depuis six jc 
I se d 

Le Seigneur € 
Uruk et Kulal 
La nouvelle 





Traductions 











Les vivant 
Les gars, les jeun 
ans lui ne place 
Sisig, Le fils d'Utu, 
n éclaire les poin 
Ce qu'avaient appe 
Ce qu'avait apport 
Les heures som 
Le ‘lieu d 
La vague irrésistib 
La lutte inégal 
La bataille dont n 
Le mal inéluctat 
Mais tu ne dois p 
Qu'ilqu'on(?!) à 
Qu'on la détor 
Va) en tête au 

n pré 
Là où repose 1 
Là où repose le Gu 
Là où repose la N 
La où est ton 
Là où est ta r 
Ton ami préfé 









































56. [Sur l'entré 
258. dam di 
60 fi 
61. (Gilgar 
À pur M 
168. Gilgames, fil 
269, Pour N 
0. pour Di u 
1. pour Bi(oti il p 
272, pour NingiSzid: 
pour E Ni 
4. pour Enduk 
75. pour End: 


Eni 














277. p et pat 'E =Ni 18 
278. pour Si Maitre de T Ni 19 
Duk 2 

F ur les L funt 2 

s re d'Eniil 

€ Mi 
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#s ec M 
* M 

ÿ M. 

+ Te flots défertèrent. M,6 

v M 
" Ê Seigneur Gilgam M 
=M,9 








eu M 
296. [Alors le jeune S s € 
298. D'entre(?) les hom u 
99. (ceux pour qui). d : a 
00. qu'on à pl ns les demeur 
02, Aruru, la Grande Sœur d'E 
04. Pourles statues façonnées da 
05. Ereïkigal, Mère de N T 
ISiig], Le fils d''Utu 
as Le Kur, l'endroit 
les jeunes gens, l 
Devant elles (les stat P h 
12. La Grande Montagne, E 
1 dont il discutait a Seigneur € 
7. Les ch ibles’ d ù P 
Le xées) lors dk 
9. Les heur sombr ani 
20. Le‘lieuu r 


























dice: textes funéraires présentant des points communs 
avec GM 











tel aspect de In mort et di les textes tu w poétiqu illent 
d'évocation pu MOINS SULLSt Parmi les plu us poignant 
citons seulement la Pas Dieu L BS 

appelant des passages de GM. Nous édi tégr 1 it jam 
été étudiés et nous citons des extr ur À Où for de deuil 
isiblement très standardisées, ces textes on it écrits d 


























1 fu té effacées, peut-être 
Revers 
0. GM 86, 176, 120, 2 
ef. GM 119, 210 
ï D 146 
f.GM 102, 19} 
x h , D 146 
Ar di 1 vssiblé 
A 32-35 Q 1 est d de savoir si et 
j a moral peu probable, c 
par ma q 
La pi n prouve que le rite de l'ail et 
I q mt non seulement 
si au rement dit, le rité 
fu devenu une formule toute Fait 
À 36-39 M. s e lecture certaine pour le 


























CT 

IC.) Go 
9 {shé 
2. sil-la-ag-ba ni-gi-u 
IX. pu-hu-di 
14. tu-al-me kur-ra ni-gd 
15. me-mufeer 
B b 1° 9 On aimerait cor : 
ton pré-chrétien (si tu n'abau A 
qu'au hasard des lueur n 1 
impossibles! Le ï w n ait eu 
malade 1 u au P 
Bb 10-11 La copi : 
par une forme En ; : k 1 ù 
ner bf-du re une Verbalih 1 b 
alors des formules rappelant GM 
B b 20 (u)d-gû-ud'-ni pour 
B b 23 sqq Pour la à cola ü 
au du-un: de GM 116 sg, et 207 sqg. La dk onétiq 
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